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No. 4288. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-

1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE ABOLITION OFVISAS. THE
HAGUE, 10 OCTOBER 1953

I

No 4288. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANTUN ACCORD’ EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DERALE D’ALLEMAGNE CON-
CERNANT L’ABOLITION DES
VISAS. LA HAYE, 10 OCTOBRE
1953

No. 126155

Mijnheer de Ambassadeur,

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

‘s-Gravenhage,10 October1953

Met verwijzing naar de Nota’s Van de Duitse Ambassadevan 20 Juni 1953,
524-16/1334en van 10 Juli 1953, 524-16/1524,aismedede terzakegevoerdebe-
sprekingen,hebik de eer Uwer Excellentiehet volgendemedete delen.

Overeenkomstigde resolutieno 20 van het comitévan Ministersvan de Raad
van Europa, gedateerd19 Maart 1952, betreffendede wederzijdseafschaffing
van visa voor de onderdanenvan de landen— ledenvan de Raadvan Europa—,

is de NederlandseRegeringbereideenovereenkomstte sluiten met de Regering
van de BondsrepubliekDuitsiandop de volgendebases.

1. Nederlandseonderdanenen Duitse onderdanen,welk ook hun land van herkomst
moge zijn, zullen vrij zijn om ziE~hnaarhet grondgebiedvan de Bondsrepubliek,respec-
tievelijk naar het grondgebiedvan Nederlandin Europa te begeven,zonderverplicht te
zijn om zich vooraf van een visum te voorzien, mits zij houderszijn van een geldig pas-
poort, collectief paspoortof monsterboekje,afgegevennamensde Regeringvan Neder-
land, respectievelijkde Bondsrepubliek Duitsland en de duur van het aaneéngesloten
verblijf na iederebinnenkomstde tijd van drie maandenniet overschrijdt.

2. Nederlandseen Duitse onderdanenzijn gedurendehun verblijf op het grond-
gebiedvan de Bondsrepubliek,respectievelijkvan Nederlandin Europa onderworpen
aan de aldaar geldende algemenevoorschriften betreffendevreemdelingen. leder der
beide Regeringenbehoudtzich het recht voor de binnenkomstof het verblijf in zijn
gebiedte weigerenaanpersonen,die als ongewenstwordenbeschouwd.

‘Came into force on 15 December1953, the
dateon which the Governmentof the Nether-
landsnotified the Governmentof the Federal
Republicof Germanythat it had obtainedthe
requiredconstitutionalapproval,in accordance
with the termsof thesaid notes.

‘ Entré en vigneur le 15 décembre1953, le
jour ofi le Gouvernementnéerlandais a fait
savoirauGouvernementde la Républiqueféde-
raled’Allemagnequel’approbation requisepar
la Constitution avait été obtenue conformé-
ment aux dispositionsdesditesnotes.
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3. Nederlandseen Duitse onderdanen,die zich naarhetgrondgebiedvan de Bonds-
republiek,respectievelijknaarhetgrondgebiedvan Nederlandin Europawensente bege-
yen methet oogrnerkom aldaarlangerdan driemaandente verblijven of eenberoepof
eenbedrijf uit te oefenenkunnenniet genietenvan de onder 1. genoemdebepalingvan
deze overeenkonist.

4. Dezeovereenkomstzal in werking tredenop de datum,waaropde Nederlandse
Regeringaande RegeringderBondsrepubliekDuitslandzal doenweten,dat zij de ver-
eisteconstitutionelegoedkeuringheeftverkregen.

5. lederder beideRegeringenkan dezeovereenkomsttijdelijk buitenwerkingstellen
om ernstigeredenenvan openbareorde en veiligheid. De buitenwerkingstellingdiejit
onmiddellijk aan de anderepartij te worden bekendgemaaktlangs diplomatieke weg.

6. Dezeovereenkomstgeldt ook voorhet landBerliju indiendeDuitseBondsregering
aan de NederlandseRegeringniet binnen drie maandenna de inwerkingtreding van deze

overeenkomsteentegengesteldeverkiaringafgeeft.

7. leder der beide Regeringenkan deze overeenkomstopzeggenmet een termijn
van drie maanden.

Indien de Regeringvan de BondsrepubllekDuitsiand bereid is de hierboven
genoemdebepalingen te aanvaarden,moge ik voorstellendat deze Nota en het
antwoord van Uwe Excellentie geredigeerdin analogebewoordingenzullen be-
schouwdwordenalseenovereenkomsttussenonzebeideRegeringen.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur,de hernieuwdeverzekeringvan mijn zeer
bijzonderehoogachtingwel te willen aanvaarden.

(w.g.) J. W. BEYEN

Aan Zijne ExcellentieDr H. Mühlenfeld
Buitengewoonen GevolmachtigdAmbassadeur

van de BondsrepubliekDuitsiand
te ‘s-Gravenhage

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINIST~RE DES AFFAIRES ETRANGERES

No. 126155 NO 126155

The Hague, 10 October1953 La Haye, le 10 octobre1953

Your Excellency, MonsieurI ‘Ambassadeur,

With reference to the German Em-
bassy’snotesof 20 June 1953, 524-16/
1334, and 10 July 1953, 524-16/1524,
and to the conversations relating to
this matter, I have the honour to in-
form you of the following:

Me référantauxnotesdel’Ambassade
d’Allemagne en date des 20 juin 1953
(524-16/1334)et 10 juillet 1953 (524-

16/1524), ainsi qu’aux pourparlersqui
ont eu lieu en Ia matière, j’ai l’honneur
d’informer Votre Excellence de Ce qui
suit:

N~4288
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In conformity with resolution No. 20
of the Council of Ministers of the Coun-
cil of Europeof 19 March 1952 respect-
ing the reciprocal abolition of visas
for nationals of the States members
of the Council of Europe, the Nether-
lands Governmentis prepared to con-
clude an agreementwith the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
manyon the following basis

1. Netherlands and German nationals,
whatevertheir country of origin, shall be
free to enter the territory of the Federal
Republic or the Europeanterritory of the
Netherlands without being required to
securea visain advance,providedthat they
hold a valid passport,collective passportor

seafarer’s identity documentissuedby the
Governmentof the Netherlandsor of the
FederalRepublicof Germanyandthat the
durationof their continuoussojourn follow-
ing any such entry doesnot exceed three
months.

2. During their sojourn in the territory
of the FederalRepublicor in the European
territory of the Netherlands, Netherlands
and German nationalsshall be subject to
the general regulations concerning aliens
which are in force in those countries.
Eachof the two Governmentsreservesthe
right to deny entry to or sojourn in its
territory to personswho are regardedas
undesirable.

3. Netherlands and German nationals
who wish to enter the territory of the
FederalRepublicortheEuropeanterritory
of the Netherlands with the intention of
remaining there longer than three months
or of practising a professionor trade may
not avail themselvesof the provisions of
paragraph 1 of this agreement.

Conformémenta la resolution n°20,
en date du 19 mars 1952, du Comité
des Ministres du Conseil de l’Europe,
relative a la suppressionmutuelle de
l’obligation du visa pour les ressortis-
sants des Etats membres du Conseil
de l’Europe, le Gouvernement néer-
landais est dispose a conclure avec le
Gouvernementde la République fede-
rale d’Allemagne un accord sur les
basessuivantes

1. Quelquesoit le paysd’oü ils viennent,
les ressortissantsnéerlandaiset les ressor-
tissantsalleinandspourrontpénétrer libre-
ment cur Ic territoire de Ia République
fédéraleon sur le territoire néerlandaisen
Europe, respectivement, sans être tenus
desemunir auprealabled’un visa, a condi-
tion d’être titulaires d’un passeportindivi-
duel, d’un passeportcollectif ou d’un livret
de mannen cours de validité, délivré par
le Gouvernementdes Pays-Basou Ic Gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne et de ne passéjournerdansIc
payspendantplus de trois moisconsécutif~
a compter de la datede leur entrée,

2. Pendant leur séjour sun le territoire
dela RépubliquefCdéraleou surle ternitoire
néerlandaisen Europe, respectivement,les
ressortissantsnéerlandaiset lee ressortis-
santsallemandsseront soumisaux disposi-
tions généralesrégissantdanschaquepays
le séjour des étrangers.Chacun desdeux
Gouvernementsse reserve le droit de
refuser l’entrée ou le séjour sur son tern-
toire aux personnesconsidéréescomme
indésirables.

3. Lee ressortissantsnCcriandais et les
ressortissantsallemands qui désirent se
rendre, respectivement,sun le territoire de
la Républiquefédéraleou sur le territoire
néerlandaisen Europeavec l’intention d’y
demeurerplus de trois mois ou d’y exercer
un métierou toute autreactivité lucrative,
ne pourront bénéficierde la disposition du.
paragraphe1.
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4. This Agreementshall enterinto force
on the date on which the Netherlands
Governmentnotifies the Government of
the Federal Republic of Germanythat it
has obtained the required constitutional
approval.

5. Either of the two Governmentsmay
temporarily suspendthis agreementfor
gravereasonsof public orderor security.
Such suspensionmust immediately be
notified to the other party through the
diplomaticchannel.

6. This Agreementshall also apply to
theLandBerlin unlessthe GermanFederal
Governmentadvisesthe NetherlandsGov-
ernment to the contrary within three
months after entry into force of the
Agreement.

7. Either of the two Governmentsmay
denouncethis Agreementon threemonths’
notice.

If the Government of the Federal
Republic of Germany is prepared to
acceptthe above provisions, I suggest
that this note andyour reply in similar
terms should be regardedas constitut-
ing an agreement between our two
Governments.

I havethe honour to be,etc.

(Signed)J. W. BEYEN

4. Le presentAccord entreraen vigneur
le jour o~i le Gouvernementnéerlanclais
aura fait savoir an Gouvernementde la
RépubliquefédCraled’Allemagne quel’ap-
probationrequisepar Ia Constitutionaétd
obtenue.

5. Chacun des deux Gouvernements
pourra, pour des motifs sérieux d’ordre
public on de sdcunité,suspendrel’applica-
tion du present Accord. La suspension
devraêtrenotifléesansddlai a l’autnePartie
par la voie diploinatique.

6. Le presentAccord seraapplicablean
Land de Berlin, a moms quele Gouverne-
mentdelaRépubliquefédéraled’Aflemagne
n’adresseau Gouvernementnéerlandais,
danslestrois mois del’entrée envigueurde
l’Accord, une declarationen senscontraire.

7. Chacun des deux Gouvernements
pourradénoncerle presentAccord moyen-
nant tin préavisdetrois mois.

Si le Gouvernementde la République
fédéraied’Allemagneest prêt a approu-
ver les dispositions qui precedent,j’ai
l’honneur de proposer que la presente
note et Ia réponsede Votre Excellence,
rédigée en termes analogues, soient
considéréescomme constituant un ac-

cord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agreer,etc.

(Signe)J. W. BEYEN

To His Excellency
Dr. H. Mühlenfeld
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of the FederalRepublic
of Germany

The Hague

Son Excellence
MonsieurH. Mühlenfeld
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaire
de la Républiquefederale
d’Allemagne

La Haye
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II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

514-16/2258
Den Haag,den 10 Oktober 1953

Herr Aussenminister

Ichbeehremich,denEmpfangdesSchreibensEurerExzellenzvom 10. 10. 1953,
in dem der Abschlusseiner deutsch-niederländischenVereinbarungüberdie Auf-
hebung des Sichtvermerkszwangesfur die beiderseitigenStaatsangehdrigenvor-
geschlagenwind, zu bestatigen. Gleichzeitig erlaube ich mir, Eurer Exzellenz
mitzuteilen,dassdie DeutscheBundesregierungunterBezugnahmeauf die Verbal-
noten der Botschaft den Bundesrepublik Deutschlandvom 20. Juni 1953 —

524-16/1334und 10. Juli 1953 — 524-16/1524und in TJbereinstimmungmit dem
BeschlussNo. 20 des Ministerrats des EuropäischenRats vom 19. Marz 1952
bezuglichder gegenseitigenAbschaffungvon Sichtvermerkenfür die Angehorigen
der MitgliedstaatendesEuroparatsbereit ist, mit der Koniglich Niederländischen
RegierungeineVereinbarungauf folgenderGrundlageabzuschliessen:

1. Deutscheund niederländischeStaatsangehorige,gleichwelchesihr Herkunftsland
ist, könnensich ungehindertin dasGebietdenBundesrepublikoderin dasStaatsgebiet
denNiederlandein Europabegeben,ohneverpflichtet zu sein,sich vorherem Visum zu
beschaffen.Voraussetzungdabei ist, dasssic Inhabereines gfiltigen, durch die Nieder-
ländischeRegierungoderdie BundesnegienungausgestelltenPasses,Sammelpassesoder
Seefahrtsbuchessind unddie DauerdesununterbrochenenAufenthaltsnachdem jeweili-
genGrenzflbertnitt3 Monatenicht überschreiten.

2. Deutscheund niederländischeStaatsangehönigeunterliegenwähnendihnes Auf-
enthaltesin dem Gebietder Bundesrepublikbzw. dem der Niederlandein Europaden
dort geltendenallgemeinenVorschniftenfür Ausländer. Jededer beiden Regierungen
behältsichdasRechtvor, Personen,die aleunerwünschtbetrachtetwerden,denEintnitt
in ihr bzw. denAufenthalt in ihnem Gebietzu venweigern.

3. Auf deutscheund auf niederlRndischeStaatsangehorige,die sich in dasGebiet
der Bundesrepublikbzw. dasStaatsgebietder Niederlandein Europamit denAbsicht,
sichdort langerals 3 MonateaufzuhaltenodereinenBeruf odereinesonstige,auf Erwerb
genichteteTatigkeit auszuüben,begebenwollen, findet Ziff. I keine Anwendung.

4. DiesesAbkommenwird andemTagein Knaft treten,an demdieNiederländische
Regierungder Regierungder BundesrepublikDeutschlandmitteilt, dasssic die verfas-
sungsmässigvorgeschriebeneZustimmungerhaltenhat.

5. Jede den beiden Regierungenkann dieses Abkommen aus schwerwiegenden
Gründender öffentlichen Ordnungund SichenheitvonubergehendausserKraft setzen.
Die Ausserkraftsetzungmussden anderenSeite unverzUglichauf diplomatischemWege
bekanntgegebenwerden.
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6. Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die Deutsche
Bundesregierunggegenuberden NiederländischenRegierunginnerhalbvon 3 Monaten
nachInkrafttretendiesesAbkoinmenseinegegenteiligeErklarungabgibt.

7. JededenbeidenRegierungenkann diesesAbkommenmit einerFrist von 3 Mo-
natenkundigen.

Fails die Koniglich NiederländischeRegierung bereit ist, die vorstehende
Regelunganzunehmen,bestatigeich Eurer Exzellenz, dass diese Note und die
Note Eurer Exzeilenz vom 10. 10. 1953 ale eine Vereinbarungzwischenunseren
beidenRegierungenanzusehenist.

GenehmigenSic, Herr Aussenininister,die Versicherungmeiner ausgezeich-
netstenHochachtung.

(Gee.) H. MUHLENFELD
BotschafterdenBundesrepublikDeutschland

An SeineExzellenz
Den Koniglich NiederländischenAussenministerHerrn Mr. J. W. Beyen
Den Haag

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

514-16/2258

Sir,

THE HAGUE

The Hague, 10 October1953

I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of 10 October
1953, which proposesthe conclusion
of an agreementbetweenGermanyand
the Netherlandsconcerning the aboli-
tion of visas for nationals of the two
countries. At the same time, I wish
to inform you that the GermanFederal
Government, referring to the notes
of the Embassyof the GermanFederal
Republicof 20 June 1953, 524-16/1334,
and 10 July 1953, 524-16/1524,and in
conformity with resolution No. 20 of
the Council of Ministers of the Council

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE

FED~RALE D’ALLEMAGNE

514-16/2258

LA HAYE

La Haye,le 10 octobre1953

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneur d’accuserreception de

la lettre de Votre Excellenceen datede
cc jour, proposant la conclusion d’un
accordgermano-neerlandaisstir la sup-
pressionde l’obligation du visa pour les
ressortissantsdes deux pays. Je tiens
en outre a faire connaltre a Votre
Excellenceque Ic Gouvernementde Ia
République federale d’Allemagne, se
référant aux notes verbales de son
Ambassadeen date des 20 juin 1953
(524-16/1334)et 10 juillet 1953 (524-16/
1524), et conformCmenta la resolution
n°20, en datedu 19 mars 1952, du Con-
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of Europeof 19 March 1952 respecting
the reciprocal abolition of visas for
nationalsof the Statesmembersof the

Council of Europe, is prepared to
concludean agreementwith the Royal
NetherlandsGovernmenton the follow-
ing basis:

[Seenote 1]

If the Royal Netherlands Govern-
ment is preparedto accept the above
arrangement,I wish to confirm that
this note and your note of 10 October
1953 are to be regardedas constituting
an agreementbetweenour two Govern-
ments.

I havethehonourto be, etc.

(Signed)H. MUHLENFELD

Ambassadorof the Federal Republic
of Germany

To His Excellency
J. W. Beyen
Royal NetherlandsMinister

of ForeignAffairs
The Hague

seil desMinistresdu Conseilde 1’Europe,
relative a la suppressionmutuelle de
l’obligation du visa pour les ressortis-
sants des Etats membres du Conseil
de l’Europe, estdisposeaconclureavec
le Gouvernementroyal des Pays-Bas
un accordsunlesbasessuivantes:

[Voir noteI]

Si le Gouvernementroyal des Pays-
Bas estprêt a approuverlesdispositions
qui precedent,je confirme que la pré-
sentenote et la note de Votre Excel-
lence en date du 10 octobre 1953 sont
considéréescomme constituant un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Veuillezagreer,etc.

(Signé)H. MUHLENFELD
Ambassadeurde la Republiquefédérale

d’Allemagne

SonExcellence
MonsieurJ. W. Beyen
Ministre desaffairesetrangeres

du Gouvernementroyal desPays-Bas
La Haye
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